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ABSTRAK 
 

Fitri Fauziyyah. 2021. Teknik Penerjemahan Kosakata Bermuatan Budaya Dalam 

Novel Toumawari Suru Hina Versi Bahasa Indonesia. Skripsi, Program Pendidikan 

Bahasa Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui teknik penerjemahan yang digunakan untuk 

menerjemahkan kosakata bermuatan budaya pada novel Toumawari Suru Hina versi 

terjemahan bahasa Indonesia. Kesulitan dalam penerjemahan dapat terjadi karena 

faktor linguistik dan faktor kebudayaan. Kosakata yang memuat unsur budaya disebut 

juga dengan kosakata bermuatan budaya atau bunkago. Newmark (1988: 95) membagi 

kosakata bermuatan budaya menjadi lima kategori, namun yang diteliti pada penelitian 

ini hanya kebudayaan material dan kebudayaan sosial. Kosakata ini hampir tidak dapat 

diterjemahkan secara harfiah, sehingga membutuhkan teknik penerjemahan yang 

merupakan perwujudan dari strategi dalam mengatasi permasalahan penerjemahan. 

Hoed (2006) mengatakan ada 9 teknik penerjemahan kosakata bermuatan budaya, 

yaitu: transposisi, modulasi, penerjemahan deskriptif, penjelasan tambahan, catatan 

kaki, penerjemahan fonologis, penerjemahan resmi, tidak diberikan padanan, dan 

padanan budaya. Penelitian ini menggunakan metode studi pustaka untuk memperoleh 

data dan menggunakan metode analisis yang hasilnya dijabarkan secara deskriptif. 

Berdasarkan hasil penelitian ini dapat diketahui bahwa penerjemah novel versi bahasa 

Indonesia menggunakan teknik penerjemahan fonologis (20,2%), tidak memberikan 

padanan (17,6%), dan teknik catatan kaki (15,6%). Di lain sisi, penerjemah novel versi 

bahasa Inggris banyak menggunakan teknik padanan budaya (18%) dan penerjemahan 

deskriptif (15,1%) untuk menerjemahkan kosakata bermuatan budaya kategori budaya 

material dan budaya sosial. . 

 

Kata kunci : teknik penerjemahan, kosakata bermuatan budaya, light novel. 
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「遠まわりする雛」のインドネシア語版にある異文化要素の翻訳技術 

ジャカルタ国立大学  

Fitri Fauziyyah  

Fitrifauziyyah2511@gmail.com  

A. はじめに 

小説は、社会的、道徳的、教育的、文化的な価値観を有する文学作品の一形態で

ある。 余暇を埋めるためだけでなく、小説には多数の利点を持っている。 だいぶ興

味深い小説の種類の一つは、ライトノベルまたは light novel としてよく知られてい

る。榎本氏（2008）は、1980 年代に外国のファンタジー小説が日本に輸入されたた

め、日本も中高生向けのファンタジー小説の出版が始まったと述べた。 

日本のライトノベルの中で、「氷菓」という米澤穂信の推理小説シリーズはだい

ぶ面白い。7冊シリーズを持つこの小説の中で、第 4巻「遠まわりする雛」がもっと

も厚い日本文化の要素を持ち、英語やインドネシア語に翻訳された。英語版は 2016

年に Baka-Tsukiコミュニティからの「Ex.Wife」というペンネームを使用した人が翻

訳し、「The Doll That Took a Detour」のタイトルを使って baka-tsuki.orgに出版され

た。インドネシア語版のは 2019年に Faira Ammadeaが翻訳され、Haru Publisherによ

って、英語版と同じタイトルを使って出版された。 

外国小説の翻訳には、両国文化違いのため、障害が起こる。Catford 氏（1965：

264）は、言語的障害（言語的非翻訳性）や文化的障害（文化的非翻訳性）が外国語

小説の翻訳が困難になると述べてた。Keraf 氏（1991）はこの障害は、歴史的比較、

言語の家族によっても大きくなれると説明した。 

文化は学習のパターンであり、言語的や非言語的行動、価値観、信念体系、不信

や行動の体系の両方の認識があるグループ関係である。Ting Toomey 氏（1999：12-

15）は、生活に文化は大きいな役割があると説明した。それは (1) アイデンティティ
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意味機能、(2) グループ包含機能、(3) グループ間境界規制機能、(4) 生態学的適応機

能、(5) 文化的コミュニケーション機能。 

異文化の要素を含まれた言葉は異文化要素と呼ばれ、Newmark 氏（1988：95）は

翻訳する時に障害を引き起こす 5 つの異文化要素があると述べた。それは (1)生態

Ecology、(2)物質的文化(人工物) Material culture (artefacts)、(3)社会文化、仕事と余暇

Social culture - work and leisure、(4)組織、風習、活動、手㡰、概念 Organisations, 

customs, activities, procedures, concepts、(5)ジェスチャー、習慣 Gestures and habits。 

文化は人の生活に大きいな役割をもっているのに、異文化要素言葉あるいはや文

化語は、一語一語翻訳することはできない。したがって、同等の文化語の翻訳を実

現するには、適当な翻訳戦略が必要（三井氏：1997）。 

専門家によって、3 つの翻訳要素に関して異なる意見を表明している。 翻訳戦略

は、翻訳者が頭の中で発生する翻訳を実行する問題を克服するために使用する手順

である。一方、翻訳技術は、翻訳者による選択または翻訳の問題を克服するための

戦略の実現の結果である（Molina 氏と Albir 氏、2002：508-509）。それゆえ、翻訳

技術は、翻訳者が決定した翻訳方法であり、翻訳戦略を具現化したものである。 

Hoed氏（2006）は、文化語を翻訳するにはいくつかの翻訳手順があると主張して

いる。それは、転位 (transposition)、調整 (modulation)、記述的翻訳 (descriptive 

translation)、追加の説明(additional explanation)、脚注(footnote)、音韻翻訳(phonemic 

translation)、公式的翻訳(formal explanation)、訳されない(untranslated)、および文化比

較(cultural comparative)。 

本研究の目的は以下の通りである。 

1. 米澤穂信の作品「遠まわりする雛」にある文化語の物質的文化言葉を知る。 

2. 米澤穂信の作品「遠まわりする雛」にある文化語の社会文化言葉を知る。 

3. 米澤穂信の作品「遠まわりする雛」のインドネシア語版と英語版にある物質的

文化言葉を翻訳に使用された翻訳技術を知る。 

4. 米澤穂信の作品「遠まわりする雛」のインドネシア語版と英語版にある社会文

化言葉を翻訳に使用された翻訳技術を知る。 
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B. 研究方法 

本研究は記述的方法と対照分析を使用する。本研究は次の手順で行う。 

1. 米澤穂信の作品「遠まわりする雛」にある文化語のデータを収集。 

2. 異文化要素言葉を翻訳するに使用された技術を分析する。 

3. 収集されたデータを、異文化要素言葉のカテゴリーと使用した翻訳技術を分類

する。 

4. 結論を下す。 

 

C. 研究結果と分析 

米澤穂信の作品「遠まわりする雛」には、Newmark（1988）の異文化要素の理論

に基づいて発見した異文化要素が物質的文化•社会文化カテゴリーが 104 データ。飲

食物、衣類、建物、日常的に使用される品物を含む物質文化のカテゴリには、82 の

データが発見された。 一方、仕事、社会階級、お祝い、遊戯などの社会文化カテゴ

リは、22のデータが発見された。 全てのデータが理解しやすくするため、以下 の表

にする。 

a) 物質的文化 

翻訳技術 

インドネシア語版 英語版 

データ数 割合 データ数 割合 

転位 27 16,3% 34 24,3% 

調整 9 5,4% 10 7,1% 

脚注 26 15,7% 11 7,9% 

文化比較 13 7,8% 24 17,1% 

記述的翻訳 19 11,4% 21 15% 
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音韻翻訳 35 21,2% 17 12,1% 

公式的翻訳 4 2,4% 5 3,6% 

追加の説明 3 1,8% 5 3,6% 

訳されない 30 18,1% 13 9,3% 

 166 100% 140 100% 

 

b) 社会文化言葉 

翻訳技術 
インドネシア語版 英語版 

データ数 割合 データ数 割合 

転位 5 12,8% 7 21,9% 

調整 7 17,99% 7 21,9% 

脚注 6 15,4% 1 3,1% 

文化比較 0 0% 7 21,9% 

記述的翻訳 6 15,4% 5 15,6% 

音韻翻訳 6 15,4% 3 9,4% 

公式的翻訳 0 0% 0 0% 

追加の説明 3 7,7% 0 0% 

訳されない 6 15,4% 2 6,3% 

 39 100% 32 100% 

上記で取得したデータを使用して、物質的文化と社会文化のカテゴリを結合され

表はこちら。  

翻訳技 
インドネシア語版 英語版 

データ数 割合 データ数 割合 
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転位 32 15,6% 41 23,8% 

調整 16 7,8% 17 9,9% 

脚注 32 15,6% 12 7% 

文化比較 13 6,3% 31 18% 

記述的翻訳 25 12,2% 26 15,1% 

音韻翻訳 41 20,2% 20 11,6% 

公式的翻訳 4 2% 5 2,9% 

追加の説明 6 2,9% 5 2,9% 

訳されない 36 17,6% 15 8,7% 

 205 100% 172 100% 

上の表から、音韻翻訳、訳されない、脚注、転位の翻訳技術は、「遠まわりする

雛」のインドネシア語版に異文化要素言葉、物質的文化と社会文化のカテゴリーを

翻訳するに多数に使用されたことが分かる。 一方、「遠まわりする雛」の英語版で

は、最も多く使用されている翻訳技術は、転位、文化比較、記述的翻訳、と音韻翻

訳を使ことが分かる。さらに、「遠まわりする雛」のインドネシア語版の翻訳者は

、「遠まわりする雛」の英語版の翻訳者よりも多くの技術を使用した。 

 

D. おわりに 

本研究の結果から、「遠まわりする雛」のインドネシア語版の翻訳者は、翻訳元

言語からの言葉を保って、音韻翻訳や訳されない 技術を使用することが分かった 。

この 2 つの翻訳技術は、脚注と組み合わせて、異文化要素の説明をする。一方、「

遠まわりする雛」の英語版の翻訳者は、翻訳元言語からの言葉を保たず、翻訳先言

語の言葉をより多く使い、文化比較や記述的翻訳技術を使用して異文化要素言葉を

翻訳する。 
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